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Text rozhodnutia
Súd: Krajský súd Bratislava Spisová značka: 11CoP/502/2012 Identifikačné číslo súdneho spisu: 1110242320 Dátum vydania rozhodnutia: 25. 04. 2013 Meno a priezvisko sudcu, VSÚ: JUDr. Katarína Štrignerová ECLI: ECLI:SK:KSBA:2013:1110242320.5 Uznesenie Krajský súd v Bratislave vo veci nariadenia návratu maloletého dieťaťa: A. L. W., G.. XX.XX.XXXX, štátne občianstvo Slovenskej republiky a Španielskeho kráľovstva, do krajiny obvyklého pobytu, zastúpenej kolíznym opatrovníkom Úradom práce sociálnych vecí a rodiny v Martine, so sídlom Novomestského 4, Martin, dieťa rodičov: J. I., nar. XX.XX.XXXX, bytom O. XX, M., štátne občianstvo Slovenskej republiky, zast. Doc. Adrianou Švecovou s.r.o., so sídlom Kominárska 2,4, Bratislava, a B. B. L. W., nar. XX.XX.XXXX, bytom R. - X, M.-XXXXX, Š.O., štátne občianstvo Š. C., zast. JUDr. Jozefom Herbulákom, advokátom, so sídlom AK Trenčín, Brnianska 1K, o návrat maloletého dieťaťa do krajiny obvyklého pobytu, jednohlasne ( pomerom hlasov 3:0 ) takto r o z h o d o l : Súd podľa vyhlášky Ministerstva spravodlivosti SR č. 491/2004 Z.z. o odmenách, náhradách výdavkov a náhradách za stratu času pre znalcov, tlmočníkov a prekladateľov (ďalej len ,,vyhláška č. 491/2004 Z.z.“) priznáva prekladateľke O.. C. J., C. XX, XXX XX K., odmenu a náhradu za prekladateľský úkon zo slovenského do Š. jazyka: - preklad listín zo slovenského do Š. jazyka ( § 10 ods. 1 písm. b ) 17 strán x XX,XX eur............................................................ XXX,XX eur - paušálna náhrada za písomné vyhotovenie ( § 14 ods. 3 písm. a )....................X,XX eur Spolu: XXX,XX eur /slovom: tristoštyridsaťjeden eur tridsať centov/ Upravuje sa učtáreň tunajšieho súdu, aby bez vyčkania právoplatnosti tohto uznesenia vyplatila prekladateľke na účet č. XXXXXXXXXX/XXXX vedený v E. K., Q..A.., sumu vo výške XXX,XX eur zo štátnych finančných prostriedkov. o d ô v o d n e n i e : Uznesením Krajského súdu v Bratislave zo dňa 26.11.2012, č.k. 11CoP 502/2012-708 bola ustanovená prekladateľka do jazyka španielskeho. Úlohou prekladateľky bolo preložiť uznesenie Krajského súdu v Bratislave zo dňa 20.11.2012, č.k. 11CoP 502/2012-699 (v rozsahu 17 strán), zo slovenského do Š. jazyka v dvoch vyhotoveniach. Podľa ust. § 10 ods. 1 písm. b) vyhlášky č. 491/2004 Z.z., tarifná odmena za preklad je za každú aj začatú stranu prekladu medzi slovenským jazykom a inými európskymi jazykmi XX,XX eura. Podľa ust. § 10 ods. 5 vyhlášky č. 491/2004 Z.z., jedna strana prekladu je písacím strojom alebo textovým editorom písaný text obsahujúci 30 riadkov, každý so 60 znakmi v riadku vrátane medzier, alebo 1800 znakov na jednej strane textu. Každá posledná neúplná strana a každá jedna samostatná neúplná strana alebo listina v rozsahu menšom, ako je jedna strana, sa považuje za jednu celú stranu. Podľa ust. § 14 ods. 3 písm. a) vyhlášky č. 491/2004 Z.z., znalec a prekladateľ môže od zadávateľa požadovať paušálnu náhradu za každé písomné vyhotovenie znaleckého úkonu alebo prekladateľského úkonu vo výške X,XX eura; rovnaká náhrada sa vzťahuje aj na každé vyhotovenie v elektronickej forme. Podaním doručeným tunajšiemu súdu dňa 19.02.2013 predložila O.. C. J. preklad uvedených listín spolu s vyúčtovaním odmeny a náhrady za jeho vyhotovenie. Prekladateľka si vo vyúčtovaní uplatnila odmenu vo výške XXX,XX eur za 30 strán prekladu v zmysle § 10 ods. 1 písm. b) vyhlášky č. 491/2004 Z.z., nakoľko podľa citovaného ustanovenia vyhlášky prislúcha za každú aj začatú stranu tohto prekladu tarifná odmena XX,XX eur. Tunajším súdom však bolo zistené, že poskytnutý preklad bol iba v rozsahu 17 strán, z uvedeného dôvodu došlo ku kráteniu takto uplatnenej položky tak, že súd prekladateľke priznal odmenu vo výške XXX,XX eur. ( 17 normostrán x tarifná odmena za jednu stranu vo výške XX,XX eur). K odmene prekladateľky bola zároveň pripočítaná prekladateľkou uplatnená paušálna náhrada za písomné vyhotovenie prekladu v zmysle § 14 ods. 3 písm. a) vyhlášky č. 491/2004 Z.z. vo výške X,XX eur. Poučenie: P o u č e n i e: Proti tomuto uzneseniu nie je odvolanie prípustné.

Zdroj: KAUZIS.SK – https://www.kauzis.sk/judikatura/r/ECLI:SK:KSBA:2013:1110242320.5 (dáta aktuálne k 12. 11. 2026). Záväzné je znenie zverejnené súdom.




